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Sunset Secrets - 
Quintas do Castelo . 
Sunset Secrets - 
Thursdays at the 
Castle

O Castelo de Silves é um lugar sin-
gular e incontornável no panorama 
do patromónio cultural material 
algarvio. Este cenário ganha um 
especial encantamento a partir 
do final do dia. Às quintas-feiras, o 
Castelo acolhe concertos de world 
music que exploram diferentes so-
noridades do Mediterrâneo.

Silves Castle is a unique, outstan-
ding site belonging to Algarve's 
tangible cultural heritage. This site 
becomes particularly enchanting 
by dusk. Every Thursday, the Castle 
hosts world music concerts which 
explore various sounds from the 
Mediterranean. 

02/Agosto

SILVES 

05/07 > Ana Marques
12/07 > Storm & The Sun
19/07 > Gabrielle & Os Pedros
26/07 > Nelson Conceição Trio

Castelo de Silves . Silves Castle

19h00 - 22h30 . 7 p.m - 10:30 p.m

€5 - Público em geral . General Public
€2 - Residentes no concelho . Residents 
living in the municipality

Câmara Municipal de Silves . Silves Council

T. 282 440 800 
www.cm-silves.pt

MUSIC . MÚSICA

August

Até . Until
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11/07
«Luís Manhita» Fado

Museu Municipal . Municipal 
Museum

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827

04, 11, 18 e . and 25/07
Lá Fora, Cá Dentro - Ciclo de 
Música no Pátio . 'Outside, 
Inside' - Music Series at the Patio

04/07 > Grupo de Dança Kapa 
Dois Center . Kapa Dois Center 
Dance Group
11/07 > Fado com Teresa Viola 
e  Paulo Feiteira . Fado by Teresa 
Viola and Paulo Feiteira
18/07 > Os Vocalistas
25/07 > Moonlight Srings

Centro Cultural (Pátio) . Cultural 
Centre (Patio)

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

14/07
Ciclo de Clássicos Light pela 
Orquestra Clássica do Algarve . 
Light Classical Series by the 
Algarve Classical Orchestra

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€6 

Câmara Municipal de Lagos . 
Lagos Council

T. 282 770 450 
www.cm-lagos.pt

OLHÃO

LAGOS

01/07 - 31/07
Recital de Guitarra 
Portuguesa . Portuguese 
Guitar Recital

Centro Interpretativo do Arco da 
Vila (CIAV) - Posto de Turismo de 
Faro . Arco da Vila Interpretative 
Centre (Faro Tourist Office)

Todos os dias sessões de 30 
minutos (exceto sextas e sábados) 
12h00, 15h00 e 16h30 . Daily 30 
minutes sessions (except Fridays 
and Saturdays) 12 p.m, 3 p.m and 
4:30 p.m

€5

Associação Guitarra Portuguesa 
com Futuro

T. 916 434 730 
www.recitalguitarraportuguesa.com

06/07 - 28/07 
Concertos na Re-Criativa 
República 14 . Concerts at 
Re-Criativa República 14

06/07 > Tríptico, 3 Estudos (Dança/
Teatro) . Tryptic, 3 Studies (Dance/
Theatre)
07/07 > Mansel Kedward (Folk)
21/07 > Zeus Faber (Fusão)
26/07 > Old Mountain (Jazz)
28/07 > Cool Manouche (Jazz 
Manouche)

Associação Cultural Re-Criativa 
República 14 . Re-Criativa
República 14 Cultural Association

21h30 . 9:30 p.m

T. 914 913 492 

ALBUFEIRA

CASTRO MARIM

18/07 
Animação de Época Balnear 
com o Grupo Entretenga . 
Bathing Season Entertainment 
by the Band Entretenga

Largo Eng.º Duarte Pacheco . Eng.º 
Duarte Pacheco Square

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Albufeira . 
Albufeira Council

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

14/07 
Festival de Bandas 
Filarmónicas . Philharmonic 
Band Festival

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Banda Musical Castromarinense 
e Câmara Municipal de 
Castro Marim . Banda Musical 
Castromarinense and Castro 
Marim Council 

www.cm-castromarim.pt 

28/07 
Concertos "Músicas do 
Mundo" . ‘Musics of the World’ 
Concerts

Revelim de Santo António . Santo 
António’s Ravelin

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

FARO



05MUSIC . MÚSICA

13/07
Festival Choque Frontal . 
‘Choque Frontal’ Festival

Praça da República (Alameda) . 
República Square (Alameda)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

Rádio Alvor FM 

07/07
Concerto de Música Clássica 
com Consorzio Dolce . Classical 
Music Concert by Consorzio 
Dolce

Museu do Traje . Costume 
Museum

18h00 . 6 p.m

Grupo Amigos do Museu do Traje . 
Friends of the Costume Museum

14/07
Noite de Salsa com a Banda 
Cuba Libre . Salsa Night by the 
Band Cuba Libre

Museu do Traje . Costume 
Museum

21h30 . 9:30 p.m

Grupo Amigos do Museu do Traje . 
Friends of the Costume Museum

21/07
Concerto de Música Ucraniana 
com o Grupo Jasmin . Ukrainian 
Music Concert by the Group 
Jasmin

Museu do Traje . Costume 
Museum

20h00 . 8 p.m

Grupo Amigos do Museu do Traje . 
Friends of the Costume Museum

21/07
XXXIV Festival Internacional 
Infantil e Juvenil Chaminé de 
Ouro . 34th ‘Golden Chimney’ 
International Children and Youth 
Festival 

Praça da República (Alameda) .
República Square (Alameda)

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

TAVIRA

26/07 
Concertos "Músicas do 
Mundo" . ‘Musics of the World’ 
Concerts

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

17/07 e . and 31/07 
Fado no Coreto . Fado at the 
Bandstand

17/07 > Fado no Coreto – Ecos de 
Coimbra  . Fado at the bandstand– 
Echoes of Coimbra
31/07 > Fado no Coreto – Fado 
Tropical  . Fado at the bandstand 
–  Tropical Fado

Jardim do Coreto . Bandstand 
Garden

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

18/07 – 28/07
Animação na Praça da 
República . Entertainment at 
República Square

18/07 > Banda Musical de Tavira . 
Tavira Music Band
26/07 > Orquestra Clássica do Sul . 
Classical Orchestra of the South 
27/07 > Viviane canta Piaff . Viviane 
sings Piaff
28/07 > Nancy Vieira

Praça da República . República 
Square

22h00 . 10 p.m

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

19/07 – 21/07
Jazz no Palácio . Jazz at the 
Palace

19/07 > João Barradas Quinteto
20/07 > Carmen Souza
21/07 > João Paulo Esteves da 
Silva Trio

Pátio do Palácio da Galeria . Gallery 
Palace Patio

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

PORTIMÃO

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



Noa e . and Teresa 
Salgueiro 

Noa é o maior tesouro musical de Is-
rael dos últimos anos. Nasceu em Tel 
Aviv, de pais iemenitas, mas cresceu 
em Nova York. Achinoam Nini canta 
desde os vinte anos e tornou-se a 
mais importante cantora interna-
cional de Israel, abraçando todos os 
tipos de projetos desafiadores.
Parece que foi ontem que descobri-
mos a voz mágica de Teresa Salguei-
ro… Contudo, foi em 1986 que uma 
adolescente de Lisboa apanhou de 
surpresa Rodrigo Leão e Pedro Ayres 
Magalhães que procuravam uma 
voz nova para o seu novo projeto 
acústico. Depois de levar Portugal 
ao mundo através dos Madredeus, 
os novos trabalhos trouxeram o 
mundo para Portugal, tornando a 
voz de Teresa, mais do que apenas 
nossa, global. 

Noa is Israel’s greatest music treasure 
in recent years. She was born in Tel 
Aviv, from Yemenite parents, but 
grew up in New York. Achinoam 
Nini has sung since she was twenty 
and became Israel’s most important 
international singer, embracing all 
types of challenging projects.
It seems like only yesterday that 
Teresa Salgueiro’s magical voice was 
discovered… but 1986 was the year 
when a teenage girl from Lisbon 
caught Rodrigo Leão and Pedro 
Ayres Magalhães by surprise, as the 
two musicians were looking for a 
new vocalist for their new acoustic 
project. After taking Portugal to 
the world through Madredeus, her 
recent work has brought the world to 
Portugal, thus making Teresa’s voice 
global, and not just Portuguese.

24/Julho

TAVIRA

Parque do Palácio da Galeria . Gallery’s 
Palace Park 

22h00 . 10 p.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

July
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FARO

Teatro das Figuras . Figuras Theatre

21h30 . 9:30 p.m 

€18 - 1.ª Plateia . Lower Stalls
€16 - 2.ª Plateia . Raised Stalls

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt 

Homenagem a Raul Solnado, revi-
sita os monólogos mais hilariantes 
pela voz de Telmo Ramalho. Textos 
como "É do Inimigo?" e "A Guerra de 
1908" e canções como "Malmequer 
e Timpanas" são interpretados por 
este antigo aluno, num tributo ao 
professor e amigo. 
Com humor e saudade, Telmo Ra-
malho evoca a memória do mestre 
contando como encontrou nele a 
força e a inspiração para ser ator. 
Tudo com um sorriso e muitas gar-
galhadas pois estamos a relembrar 
quem sempre nos pediu: Façam o 
favor de ser felizes.

RAUL - Um Espetáculo de 
Homenagem a Solnado . 
A Tribute Show to Solnado

A tribute to Raul Solnado, with his 
most hilarious monologues revisited 
by Telmo Ramalho. Texts such as ‘É 
do Inimigo?’ and ‘A Guerra de 1908’ 
and songs such as ‘Malmequer e 
Timpanas’ are interpreted by his 
former pupil in a tribute to his 
master and friend. 
Telmo Ramalho evokes the memory 
of his master with humour and 
nostalgia by recounting how he 
found the strength and inspiration 
to become an actor. All with a smile 
and lots of laughs, because we’ll be 
remembering someone who always 
said: Please be happy.

07/Julho
July

ALBUFEIRA

LAGOS

V. R. DE STO. ANTÓNIO

04/07 - 07/07
"A Grande Ressaca" . 'The Great 
Hangover'

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

22h00 . 10 p.m

€12,50

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

10/07 - 13/07
"Pinocada à Algarvia" Teatro 
Revista Boa Esperança . 
Portuguese Revue ‘Pinocada à 
Algarvia’ by Boa Esperança

Centro Cultural (Auditório Duval 
Pestana) . Cultural Centre (Duval 
Pestana Auditorium)

21h30 . 9:30 p.m

€14

T. 282 770 450
www.cm-lagos.pt

02, 09 e . and 11/07
"Maldito Quarto" . 'Damn 
Room'

Centro Cultural António Aleixo . 
António Aleixo Cultural Centre 

21h30 . 9:30 p.m

T. 281 510 045 
www.cm-vrsa.pt

07THEATRE . TEATRO



/Julho
July

TAVIRA

01/07 > “Fiers à Cheval” (França) - Praça da 
República . República Square
02/07 > “The Crazy Mozarts” (Argentina/ Es-
panha) - Praça da República . República Square
03/07 > “Naufragos” (Espanha) - Largo frente 
ao Palácio da Galeria . Square opposite the 
Gallery Palace
04/07 > “Nuova Barberia Carloni” (Itália) - Praça 
da República . República Square
05/07 > “Somente” (Alemanha/ Portugal) - 
Praça da República . República Square
06/07 > “Sodade” (França) - Praça da República . 
República Square
08/07 > “A Barca” (Portugal) - Largo frente ao 
Castelo . Square opposite the Castle
09/07 > “Antes de Começar” (Portugal) - Pátio 
do Palácio da Galeria . Gallery Palace Patio
10/07 > “The Incredible Box” (Espanha) - Largo 
frente ao Palácio da Galeria . Square opposite 
the Gallery Palace
11/07 > “Rojo Estandar” (Espanha) - Largo 
frente ao Palácio da Galeria . Square opposite 
the Gallery Palace
12/07 > “E-nxada” (Portugal) - Jardim do 
Coreto . Bandstand Garden
13/07 > “Cardume” (Portugal) - Baixa de Tavira
14/07 > “Ana Bola a Solo” (Portugal) - Praça da 
República . República Square
15/07 > “Lisbon Poetry Orchestra” (Portugal) - 
Praça da República . República Square

22h00 . 10 p.m 

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt

Nascido em 2005, o Festival Inter-
nacional de Teatro e Artes na Rua 
de Tavira “Cenas na Rua” é um gran-
de acontecimento, não apenas pela 
sua duração, cerca de duas sema-
nas, como também pela variedade 
de espetáculos de diversas origens, 
direcionado para todos os públicos 
e idades.

XIV “Cenas na Rua” 
– Festival 
Internacional de 
Teatro e Artes na 
Rua de Tavira . 
14th ‘Cenas na Rua’
 – International 
Tavira’s Street 
Theatre and Arts 
Festival 

Born in 2005, the International Ta-
vira’s Street Theatre and Arts Festi-
val ‘Cenas na Rua’ is a great event, 
not just for its 2-week duration, but 
also for the variety of shows from 
various origins aimed at all kinds of 
audiences and ages.

01-15

TEATRO . THEATRE08



Exposição Itinerante 
"A Floresta" - Muito mais 
que Madeira . Itinerant 
Exhibition ‘The Forest’ - 
Much more than Wood

Zona Ribeirinha . River Front

Todos os dias 12h30 - 14h00 e 17h00 - 21h00 (Fins de semana e 
feriados abre às 11h00) . Every day 12:30 p.m - 2 p.m and 5 p.m - 
9 p.m (Weekends and holidays from 11 a.m)	

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-portimao.pt 

“A Floresta” é a primeira mostra 
itinerante da Fundação "la Caixa" 
em Portugal. A exposição pretende 
promover a gestão sustentável das 
florestas. Esta exposição destaca a 
floresta, um dos ecossistemas ter-
restres com maior biodiversidade 
no mundo e que conservam o pa-
trimónio de milhares de milhões de 
anos de evolução. O objetivo passa 
por consciencializar os visitantes da 
pertença a um sistema maior, que 
tem a árvore protagonista principal, 
que faz a vida girar.

The Forest is the first itinerant ex-
hibition of ‘la Caixa’ Foundation in 
Portugal. The aim of the exhibition 
is to promote sustainable forest 
management. The exhibition pre-
sents the forest as one of the Earth’s 
ecosystems with greater biodiversi-
ty and hosting the legacy of billions 
of years of evolution. Visitors will 
become aware of a greater system, 
in which trees play a central role and 
make the world go round.

PORTIMÃO

12/ -28/Julho /Agosto
July August

ALBUFEIRA

Até . Until 28/07
Exposição de Pintura e 
Cerâmica . Painting and 
Ceramics Exhibition by Anne-
Marie Scour & Giséle Alfiéri 

Galeria Municipal João Bailote . 
João Bailote Municipal Gallery

Terça a sábado 09h30 - 12h30 
e 13h30 - 17h30. Encerra aos 
domingos, segundas e feriados . 
Tuesday to Saturday 9:30 a.m - 12:30 
p.m and 1:30 p.m - 5:30 p.m. Closes 
Sundays, Mondays and Public 
Holidays

Até . Until 16/12
Exposição de Fotografia 
“Albufeira por Artur Pastor” .  
Photography Exhibition 
‘Albufeira by Artur Pastor’ 

Museu Municipal de Arqueologia . 
Municipal Archaeological Museum

Terça, sábado e domingo 09h30 
- 12h30 e 13h30 - 17h30. Quarta 
09h30 - 17h30. Quinta e sexta 14h00 
- 22h00. Encerra às segundas .  
Tuesday, Saturday and Sunday 
9:30 a.m - 12:30 p.m and 1:30 p.m 
- 5:30 p.m. Wednesday 9:30 - 5:30. 
Thursday and Friday 2 p.m - 10 p.m. 
Closes Mondays.

02/07 - 30/07
Exposição de Pintura 
"Manifesto de Um - (Q.E.D.)" 
de . Painting Exhibition 
‘Manifesto de Um - (Q.E.D.)’ 
(Manifesto of One - Q.E.D) by 
Lino Gonçalves 

Galeria de Arte Pintor Samora 
Barros . Pintor Samora Barros Art 
Gallery

Segunda a sábado 17h00 - 23h00. 
Encerra aos domingos e feriados . 
Monday to Saturday 5 p.m - 11 p.m. 
Closes Sundays and Public Holidays

09EXHIBITIONS . EXPOSIÇÕES



02/07 - 27/07
Exposição de Pintura 
"Azulejo… Outra Perspetiva" 
de . Painting Exhibition 'Tiles... 
Another Perspective' by  
Cristina de Almeida 

Antigos Paços do Concelho - Praça 
Gil Eanes . Old Town Hall (Gil Eanes 
Square)

Segunda a sexta 09h00 - 19h00 . 
Monday to Friday 9 a.m - 7 p.m 

Entrada Livre . Free Entry

www.cm-lagos.pt

Até . Until 31/08
Exposição de Etnografia . 
Ethnography Exhibition
"Do Mar à Serra - Somos o que 
Fomos" 

Casa do Sal . Salt House

Todos os dias 10h00 - 13h00 e 
14h00 - 18h00 . Every day 10 a.m - 
1 p.m and 2 p.m - 6 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

CASTRO MARIM
Até . Until 28/07
"Zé Ventura: uma 
retrospetiva?" . 'Zé Ventura: a 
retrospective?'

Centro Cultural . Cultural Centre

Terça a sábado 10h00 - 18h00 . 
Tuesday to Saturday 10 a.m - 6 p.m

www.zeventura.com 

Até . Until 19/08
«Ritmos e Cores» Exposição 
do . ‘Ritmos e Cores’ (Rhythms 
and Colours) Exhibition by 
Grupo Pegamento 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt 

Até . Until 13/07
Exposição . Exhibition "Dial R 
for Red" de . by António Olaio  

Galeria Municipal TREM . TREM 
Municipal Gallery

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt 

Até . Until 22/07
«Luz Brilhante» Exposição de 
Fotografia de . ‘Luz Brilhante’ 
(Bright Light) Photography 
Exhibition by Robert 
Richardson 

Museu Municipal . Municipal 
Museum

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt

FARO

LAGOS

PORTIMÃO
02/07 - 03/08
Exposição de Fotografia 
"Terra, Luz e Mar" de . 
Photography Exhibition 'Land, 
Light and Sea' by Pauline 
Flesseman  

EMARP

Segunda a sexta 08h30 - 17h30 . 
Monday to Friday 8:30 a.m - 5:30 
p.m

06/07 - 31/07
Exposição Coletiva de 
Escultura pela Associação 
BE.TWEEN . Sculpture Collective 
Exhibition by BE.TWEEN 
Association 

Casa Manuel Teixeira Gomes . 
Manuel Teixeira Gomes House

Segunda a sexta 10h00 - 18h00 . 
Monday to Friday 10 a.m - 6 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
Até . Until 31/08
Exposição "Olaria: A Arte 
de Trabalhar o Barro" de 
Francisco Silva e Família . 
Exposição 'Pottery: the Art of 
Molding Clay' by Francisco Silva 
and Family

Centro Museológico do Alportel . 
Alportel Museological Centre

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

03/07 - 14/07
Exposição de Fotografia "São 
Brás Património, o Valor da 
Imagem" de . Photography 
Exhibition 'São Brás Heritage, 
the Value of Image' by Aurélia 
Parreira 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

06/07 - 01/10
Exposição de Pintura "O Fim 
dos Tempos" de . Painting 
Exhibition 'The End of Time' by 
Elsa Revez 

Centro de Artes e Ofícios . Arts 
and Crafts Centre

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

17/07 - 31/07
Exposição de Pintura 
"Cumplicidades Cromáticas… 
e Outras" de . Painting 
Exhibition 'Chromatic and Other 
Complicities' by Carteado e Jau 

Galeria Municipal . Municipal 
Gallery

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

EXPOSIÇÕES . EXHIBITIONS10



Teatro das Figuras . Figuras Theatre

17h00 . 5 p.m

€5

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

Um espetáculo criado especialmen-
te para os alunos de dança clássica 
e contemporânea do Conservatório 
Regional do Algarve Maria Campina. 
Sob a direção das professoras Ana 
Guerreiro, Maria Miguel Ramos e 
Filipa Rodriguez, pretende mostrar o 
trabalho realizado pelos alunos du-
rante ano letivo de 2017/2018.

Espetáculo Final de 
Ano Letivo de Dança
Conservatório 
Regional do Algarve 
Maria Campina . 
End-of-Year Show 
by Maria Campina 
Algarve Regional 
Dance Conservatoire

This show was especially created 
for the students of classical and 
contemporary dance of Maria 
Campina Algarve Regional Dance 
Conservatoire. Under the direction 
of teachers Ana Guerreiro, Maria 
Miguel Ramos and Filipa Rodriguez, 
the performance showcases the 
work carried out by the students 
during the academic year 2017-18.

FARO

08/Julho
 July

11DANCE . DANÇA



04, 07, 11, 14 e . and 21/07 
Animação de Época Balnear | 
Dança . Bathing Season 
Entertainment | Dance

04/07 > K.I.D.S
07/07 > Associação Urban 
Xpression
11/07 > Associação SOUL
14/07 > F.C. Ferreiras
21/07 > Rancho Folclórico dos 
Olhos de Água

Largo Eng.º Duarte Pacheco . 
Eng.º Duarte Pacheco Square

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Albufeira . 
Albufeira Council

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt

25/07  
Território - Estúdios Victor 
Córdon . ‘Território’ (Territory) 
Estúdios Victor Córdon

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

29/07  
XVIII Algarve International 
Dance Summer School | Gala 
Final . 18th Algarve International 
Dance Summer School | Final Gala

Teatro das Figuras . Figuras 
Theatre

21h30 . 9:30 p.m

€10

T. 289 888 110 
www.teatromunicipaldefaro.pt

21/07  
Festival Folclore de Santo 
Estêvão . Santo Estêvão Folklore 
Festival

SANTO ESTÊVÃO 

Rancho Folclórico de Santo 
Estêvão . Santo Estêvão Folklore 
Group

www.cm-tavira.pt

15/07 
Gala de Dança . Dance Gala

Revelim de Santo António . Santo 
António’s Ravelin 

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

14/07 
XVIII Festival de Folclore 
Nacional . 18th National Folklore 
Festival

Zona Ribeirinha (junto ao Coreto) . 
Riverfront (by the bandstand)

21h00 . 9 p.m

Rancho Folclórico da Ladeira 
do Vau . Ladeira do Vau Folklore 
Group

www.cm-portimao.pt 

06/07 – 07/07
28.º Festival Folclore de 
Tavira . 28th Tavira Folklore 
Festival

Jardim da Alagoa e Praça da 
República . Alagoa Garden and 
República Square

Rancho Folclórico de Tavira .
Tavira Folklore Group

www.cm-tavira.pt

01/07 
Festa de Final de Ano da 
Escola de Dança Municipal . 
End-of-Year Show by the 
Municipal Dance School 

Jardim da Verbena . Verbena 
Garden

21h30 . 9:30 p.m

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T.  289 840 000 
www.cm-sbras.pt
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14/07 
Gala Final do XIII Workshop 
de Dança . 13th Dance Workshop 
Final Gala

Auditório Municipal . Municipal 
Auditorium

21h00 . 9 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

T. 289 599 500 
www.cm-albufeira.pt
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O 24H Endurance Series é uma 
prova organizada pela Creventic. 
Estas provas de resistência duram 
12 ou 24 horas.

MEXILHOEIRA GRANDE - Autódromo 
Internacional do Algarve . Algarve 
International Circuit

Creventic

www.aia.pt

24H Endurance 
Series 

24H Endurance Series is a competi-
tion organised by Creventic. 12 or 
24-hour long endurance races.

06-08
/Julho

 July

PORTIMÃO
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07/07
Prova de Resistência Noturna 
"Por Terras de Salmarim" | 
BTT . Night Endurance Race ‘Por 
Terras de Salmarim’ | MTB

Praça 1.º de Maio . 1.º de Maio 
Square

19h00 . 7 p.m 

Associação Rodactiva . Rodactiva 
Association

www.rodactiva

05, 12, 19 e 26 /07
Caminhada/ Corrida ao Luar . 
Moonlight Walk/Race

05/07 > Lagoa (Pavilhão Municipal . 
Municipal Sports Hall)
12/07 > Porches (Largo da Igreja da 
Sra. da Rocha . Sra. da Rocha Church 
Square)
19/07 > Estombar (Largo da Igreja .  
Chuch Square)
26/07 > Parchal (Estádio da Bela 
Vista . Bela Vista Stadium)

www.cm-lagoa.pt

05/07 - 07/07
26.ª Volta ao Algarve à Vela 
2018 . 26th Algarve Sailing Tour 
2018 

06/07 - Largada da Ilha do Farol .  
Race starts from Ilha do Farol 
(Lighthouse Island)

06/07 - 12h30 . 12:30 p.m

Ginásio Clube Naval de Faro

T. 962 021 880 / 289 823 434

CASTRO MARIM

FARO
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07/07
Gala de Verão "Summer Fight 
Night" . ‘Summer Fight Night’ 
Summer Gala

Polidesportivo Municipal . 
Municipal Sports Hall

20h00 . 8 p.m 

Clube de Artes Marciais São Brás . 
São Brás Martial Arts Club 

T. 968 555 333

15/07
XXIX Corrida Mar Azul . 29th 
Blue Sea Race 

Praia do Barril – Ilha de Tavira . 
Barril Beach – Tavira Island 

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt 

08/07
Taça do Algarve de XCO . XCO 
Algarve Cup

Calçada

10h00 - 14h30 . 10 a.m - 2:30 p.m

Bike Clube São Brás . São Brás Bike 
Club

T. 919 208 629

06/07 - 08/07
Meeting Internacional 
de Capoeira . Capoeira 
International Meeting

Praia de Faro (largo principal e 
largo do cais) . Faro Beach (main 
square and pier square)

10h00 - 02h00 . 10 a.m - 2 a.m

Associação Companhia de
Capoeira Contemporânea . 
Contemporary Capoeira Company 
Association

T. 916 828 588

21/07 - 29/07
Campeonato Nacional 
de Patinagem Livre 
e Torneio Nacional 
de Benjamins . Free 
Skating National 
Championship 
and National Tots 
Tournament

Pavilhão Desportivo Municipal da 
Penha . Penha Municipal Sports 
Hall

09h00 - 12h00 (treinos) e 14h00 
- 20h00 (competição) . 9 a.m - 12 
p.m (practice) and 2 p.m - 8 p.m 
(competition)

Entrada Livre . Free Entry

Real Amizade Farense

T. 919 279 851 

Até . Until 01/07
GC32 Racing Tour 
2018 

Prova de catamarãs voadores 
de alta velocidade . High Speed 
Flying Catamarans Competition

Baía de Lagos . Lagos Bay

T. 282 762 256 
www.cvlagos.com

06/07 - 08/07
26.º Algarve Classic Cars 

Passagem por diversos concelhos . 
Drive through various 
municipalities

06/07 - 10h00 - 21h00 . 10 am - 9 
p.m
07/07 - 09h30 - 20h30 . 9:30 a.m - 
8:30 p.m 
08/07 - 10h00 - 16h00 . 10 a.m - 4 
p.m

Programa completo em . For the 
full programme, please go to:
www.algarveclassiccars.com

SÃO BRÁS DE ALPORTEL
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Para além da degustação de mais de 
200 cervejas, este evento é comple-
mentado com um vasto programa 
que integra a gastronomia algarvia, 
muitos espetáculos musicais e per-
formances artísticas, que durante 
três dias trazem a Faro milhares de 
pessoas.

Alameda Beer 
Fest 

Besides offering over 200 beers for 
tasting, this event includes a vast 
programme with Algarve food and 
many music and art performances, 
which will bring thousands of visi-
tors to Faro for three days.

Jardim da Alameda João de Deus . Alameda 
João de Deus’ Garden

17h00 - 01h00 . 5 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Faro, OG&Associados e 
Ambifaro . Faro Council, OG&Associados and 
Ambifaro

T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt
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01/07
Marchas Populares . Traditional 
Parades

Marchas Participantes: Alcântara - 
Bordeira - Penha de França - Vasco 
da Gama (Quarteira) . Participants: 
Alcântara - Bordeira - Penha de 
França - Vasco da Gama (Quarteira)

Estádio de São Luís . São Luís 
Stadium

21h30 . 9:30 p.m

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 873 
www.cm-faro.pt

12/07 - 15/07
InLagos Street Food Fest 

12/07 > Concurso de Bandas . 
Band Competition
13/07 > Espetáculo com . 
Performance by Toby One  
14/07 > Concerto com . Concert 
by Time for T. e Showcooking
15/07 > Concerto com . Concert 
by António Zambujo

Praça do Infante e Jardim da 
Constituição . Infante Square and 
Constituição Garden

Entrada Livre . Free Entry 

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

01/07 
Festival MED

Este dia é o mais direcionado para 
a componente gastronómica. . This 
day is dedicated to food.	

Centro Histórico . Historic Centre

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt 
www.festivalmed.pt 

06/07 - 08/07 
Festas Populares de 
Boliqueime . Boliqueime 
Traditional Festivities

BOLIQUEIME - Igreja Matriz  . 
Parish Church

19h00 . 7 p.m

Junta de Freguesia de Boliqueime . 
Boliqueime Civil Parish

T. 289 366 295 
www.freguesiadeboliqueime.pt

20/07 - 22/07 
Salir do Tempo . Salir goes Back 
in Time

SALIR - Zona Histórica da Vila . 
Historic Centre 

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

Câmara Municipal de Loulé . Loulé 
Council

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

06/07 - 08/07
Festa em Honra do Imaculado 
Coração de Maria e Feira 
de Artesanato . Festivities in 
Honour of the Immaculate Heart 
of Mary and Handicrafts Fair 

ALTURA 

Câmara Municipal de Castro 
Marim, Paróquia de Altura e Junta 
de Freguesia de Altura . Castro 
Marim Council, Altura Parish and 
Altura Civil Parish

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

20/07 - 22/07
Festival Internacional do 
Caracol . International Snail 
Festival

Revelim de Santo António . Santo 
António’s Ravelin

A partir das 18h00 . Starts at 6 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

25/07 - 29/07
Festival Al-Buhera 

O Festival Al-Buhera decorre 
durante cinco noites, com música, 
animação de rua, gastronomia 
local e mostra de artesanato com 
a possibilidade de apreciar os 
artesãos a trabalhar ao vivo. . The 
Al-Buhera Festival happens for five 
nights filled with music, streets 
acts, local food and handicrafts 
with the chance to watch artisans 
working live.

Praça dos Pescadores . Pescadores 
Square

19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m

Câmara Municipal de Albufeira . 
Albufeira Council

T. 289  599 500 
www.cm-albufeira.pt 

FARO
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17/07 - 29/07 
Festival das Francesinhas . 
Francesinha Festival

Alameda de Portimão . Alameda 
de Portimão (Avenue)

Dernolar Facility Service

www.cm-portimao.pt

07/07 - 08/07 
Mini - Festival do Marisco . 
Seafood Mini-Festival

PERAL 

A partir das 20h00 . Starts at 8 p.m 

Grupo Cultural e Desportivo do 
Peral . Peral Cultural and Sports 
Group

13/07 - 15/07 
Noites D'Encanto . Enchanted 
Nights

CACELA VELHA 

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Vila Real de 
Santo António e Ibérica Eventos . 
Vila Real de Santo António Council 
and Ibérica Eventos

T. 281 510 001 
www.cm-vrsa.pt

PORTIMÃO
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 July August

Neste evento será possível degus-
tar o melhor marisco oriundo da Ria 
Formosa e outras especialidades 
regionais confecionadas com base 
nas receitas e tradições do conce-
lho de Faro. Como habitualmente, 
a animação diária estará garantida 
por artistas locais e regionais.

Festa da Ria Formosa . 
Ria Formosa Festival

In this event, you will savour the 
best sea food from Ria Formosa and 
other regional delicacies inspired 
by local recipes and traditions. As 
per usual, there will be daily en-
tertainment by local and regional 
artists.

Largo de São Francisco . São Francisco Square

18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 a.m 

Entrada Livre . Free Entry

VIVMAR

T. 289 802 886
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SÃO BRÁS DE ALPORTEL Na ponte que liga a tradição à 
inovação, a Feira da Serra de São 
Brás de Alportel revela sons, saberes 
e sabores da Serra do Caldeirão. Este 
ano o tema da Feira é a «Alfarroba».

26/07 > Matias Damásio
27/07 > Cuca Roseta
28/07 > São Brás Fashion e Miguel Gameiro 
29/07 > Fernando Pereira
Recinto da Escola EB 2 3 Poeta Bernardo de 
Passos . School EB 2 3 Poeta Bernardo de 
Passos’ ground
26/07 a . to 28/07 - 19h00 - 02h00 . 7 p.m - 2 
a.m
29/07 - 19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m
Câmara Municipal de São Brás de Alportel . 
São Brás de Alportel Council
T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

27.ª Feira da Serra 
2018 . 27th Serra 
Fair 2018

Building the bridge between 
tradition and innovation, Serra Fair 
in São Brás de Alportel reveals the 
sounds, know-how and flavours 
from Serra do Caldeirão. This year’s 
theme is "carob".26-29

/Julho
 July
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01/07
Mercadinho na Aldeia .
Village Market

ODELEITE - Casa de Odeleite . 
Odeleite House

10h00 - 17h00 . 10 a.m - 5 p.m

Câmara Municipal de Castro 
Marim . Castro Marim Council

T. 281 510 740 
www.cm-castromarim.pt

27/07 - 12/08
42.ª Feira do Livro da Cidade 
de Faro . 42nd City of Faro Book 
Fair

Jardim Manuel Bivar . Manuel 
Bivar Garden 

20h00 - 24h00 . 8 p.m - 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry 

Câmara Municipal de Faro . Faro 
Council

T. 289 870 827 
www.cm-faro.pt 

Até . Until 01/07
Lagoa Wine Show 

20h00 . 8 p.m - Luana Velasques
21h30 . 9:30 p.m - Fábia Rebordão
22h30 . 10:30 p.m - Sangre Ibérico

Rua Coronel Figueiredo . Coronel 
Figueiredo Street	

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m

Entrada livre . Free Entry 
€3 - Copo para degustação de 
vinhos . Wine glass for tasting

Câmara Municipal de Lagoa . 
Lagoa Council

T. 282 380 400 
www.cm-lagoa.pt

CASTRO MARIM
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18/07 - 22/07
Mostra do Doce 
Conventual . 
Conventual Sweet 
Display

Convento de S. José . S. José 
Convent

18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 380 400
www.cm-lagoa.pt

18/07 - 22/07
5.ª Lota Cool Market - 
"UnderWaterLove" .  
5th Lota Cool Market - 
‘UnderWaterLove’

Zona Ribeirinha . Riverfront

18h00 - 01h00 . 6 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry 

www.cm-portimao.pt 

20/07 - 22/07
Portimão Wine Tasting 

Fortaleza Santa Catarina . Santa 
Catarina Fortress

20h00 - 24h00 . 8 p.m - 12 a.m

Entrada Livre  . Free Entry
€1,5 - Copo para provas . Glass for 
wine tasting 

www.cm-portimao.pt 

11/07 - 15/07 
Feira Popular . Funfair

Largo do Tribunal . Tribunal Square

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m

T. 289 400 600 
www.cm-loule.pt

28/07 - 29/07 
Feira do Presunto 
de Monchique . 
Monchique Cured Ham 
Fair

Parque de São Sebastião . São 
Sebastião Park

28/07 - 10h00 - 24h00 . 10 a.m - 12 
a.m
29/07 - 10h00 - 23h00 . 10 a.m - 11 
p.m

T. 282 910 200 
www.cm-monchique.pt 

14/07 - 24/08 
Feira do Livro . Book Fair

Zona Ribeirinha (junto à Bomba 
da Repsol) . Riverfront (by Repsol 
Petrol station)

19h00 - 24h00 . 7 p.m - 12 a.m

www.cm-portimao.pt 
LOULÉ

MONCHIQUE
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LAGOS

Todos os anos o ritual repete-se. No 
último fim de semana de julho, Lagos 
transforma-se na capital artística da 
doçaria algarvia, com a realização da 
Feira Concurso Arte Doce. À doçaria 
regional, confecionada sobretudo à 
base de amêndoa e figo, juntaram-se 
os produtos regionais, o artesanato e 
a animação musical.

27/07 > Diogo Piçarra
28/07 > Gisela João
29/07 > Nelson Freitas
Complexo Desportivo - Pavilhão Municipal . Sports Complex - 
Municipal Sports Hall	

18h00 - 24h00 . 6 p.m - 12 a.m

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 771 700 
www.cm-lagos.pt

XXXI Feira Concurso 
ARTE DOCE . 31st ‘SWEET 
ART’ Contest Fair

It’s an annual ritual. In the last 
weekend of July, Lagos becomes 
the artistic capital of Algarvian 
confectionery thanks to the 
Sweet Art Contest Fair. Regional 
confectionery made with almonds 
and figs is showcased alongside 
regional products, handicrafts and 
music.

27-29//Julho
 July

13/07 - 15/07 
Feira dos Vinhos: Tavira por 
provas . Wine Fair: Tasting 

Rua do Cais . Cais Street

Cegos por Provas, Rota dos Vinhos 
do Algarve . Cegos por Provas, 
Algarve Wine Route

www.cm-tavira.pt

19/07 - 05/08 
24.ª Feira do Livro . 24th Book 
Fair

Rua do Cais . Cais Street

19h00 – 24h00 . 7 p.m - 12 a.m

Câmara Municipal de Tavira . Tavira 
Council

T. 281 320 500 
www.cm-tavira.pt
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01/07 
Mercadinho de Trocas . Trade 
Market

Centro de Artes e Ofícios (Pátio) .  
Arts and Crafts Centre (Pateo)

09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

Associação Esfera Triunfante . 
Esfera Triunfante Association

15/07 
Mercadinho de Jardim . Small 
Market at the Gardens

Jardim Carrera Viegas .  
Carrera Viegas Garden

10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m 

Câmara Municipal de São Brás 
de Alportel . São Brás de Alportel 
Council

T. 289 840 000 
www.cm-sbras.pt

SÃO BRÁS DE ALPORTEL



14/07 e . and 21/07
2.º e 3.º sábado do mês · 
2nd and 3rd Saturday of the month
Mercado Municipal dos Caliços .
Caliços Municipal Market

08/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
OLHOS DE ÁGUA

28/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
AREIAS DE SÃO JOÃO - Junto
ao Mercado . Next to the Market

07/07 
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea

07/07 
1.º e 5.º sábado do mês .
1st and 5th Saturday of the month
Junto ao Mercado Municipal .
Next to the Municipal Market
09h00 - 17h30 . 9 a.m - 5:30 p.m

15/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
Parque . Park Roberto Nobre
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

08/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
CHINICATO
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

01/07
1.º domingo do mês . 
1st Sunday of the month
Parque de Estacionamento
do Complexo Desportivo .
Sports Complex’s Car Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m 

01/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
Escola Primária dos Vales .
Vales Primary School
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

21/07
3.º sábado do mês ·
3rd Saturday of the month
09h00 - 16h00 . 9 a.m - 4 p.m

08/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FERRAGUDO - Zona Ribeirinha . 
Riverfront
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m

22/07
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
Recinto da . Precinct of the FATACIL

03/07 e . and 17/07
1.ª e 3.ª terça-feira do mês .
1st and 3rd Tuesday of the month 
CALIÇOS

20/07
3.ª sexta-feira do mês .
3rd Friday of the month
GUIA 

07/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
PADERNE - Pé da Cruz

10/07 e . and 24/07
2.ª e 4.ª terça-feira do mês .
2nd and 4th Tuesday of the month 
FERREIRAS - Sítio do Tominhal

22/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
ROGIL - Perto da Junta de Freguesia .
Near the Parish Council Building

16/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month 
Junto à Escola Básica Integrada/ 
Jardim de Infância . Next to the Basic 
School/ Kindergarten
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

ALBUFEIRA
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28/07
4.º sábado do mês . 
4th Saturday of the month
MONTE GORDO - Junto ao Posto de 
Turismo . Next to the Tourist Office
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

V. R. DE STO. ANTÓNIO

01/07 - 15/07
1.º e 3.º domingo do mês .
1st and 3rd Sunday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

08/07 e . and 15/07
2.º e 3.º domingo do mês . 
2nd and 3rd Sunday of the month 
ALMANCIL - Junto à Escola C+S . 
Next to the C+S School

07/07
1.º sábado do mês . 
1st Saturday of the month
QUARTEIRA - Centro da Cidade .
City Centre

08/07
2.º domingo do mês . 
2nd Sunday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

22/07 e 29/07
4.º e 5.º domingo do mês . 
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à EB 1 .
In front of the School EB 1

LOULÉ

OLHÃO

PORTIMÃO

ALBUFEIRA

ALJEZUR

FEIRA DE VELHARIAS
FLEA MARKETS

MERCADOS . MARKETS

14/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
A partir das 08h00 . Starts at 8 a.m 

CASTRO MARIM

22/07
4.º domingo do mês . 
4th Sunday of the month
PEREIRO - Largo da Igreja . Church 
Square

12/07
2.ª quinta-feira do mês .
2nd Thursday of the month
VAQUEIROS - Rua do . Street of Poço 
Novo

ALCOUTIM

14/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
Praça . Square Marquês de Pombal 
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

21FAIRS & MARKETS . FEIRAS E MERCADOS



07, 14, 21 e . and 28/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Parque . Park Roberto Nobre
07h00 - 14h00 . 7 a.m - 2 p.m

06/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
ALCANTARILHA - Largo da Junta
de Freguesia . Parish Council Square

16/07
3.ª segunda-feira do mês .
3rd Monday of the month
Sítio do Encalhe

09/07
2.ª segunda-feira do mês .
2nd Monday of the month
ALGOZ - Largo da . Square of Várzea 

23/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
SÃO BARTOLOMEU DE MESSINES -
Largo da Feira . Fair Square

28/07
4.º sábado do mês .
4th Saturday of the month
TUNES - Rua . Street 1.º de Maio

08/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
Recinto em frente à FATACIL .
Precinct in front of the FATACIL

07/07
1.º sábado do mês .
1st Saturday of the month
Terreno anexo ao Estádio Municipal .
Land annexed to the Municipal 
Stadium

07, 14, 21 e . and 28/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Mercado de Levante . Lift Market
06h00 - 14h00 . 6 a.m - 2 p.m

23/07
4.ª segunda-feira do mês .
4th Monday of the month
ODIÁXERE - Largo da Alegria (junto ao 
Moinho) . Alegria Square (by the mill)

01/07 e . and 22/07
1.º e 4.º domingo do mês .
1st and 4th Sunday of the month
ALMANCIL - Junto à Escola C+S .
Next to the C+S School

19/07
3.ª quinta-feira do mês .
3rd Thursday of the month
ALTE - Largo . Square José Cavaco 
Vieira

05/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
AMEIXIAL - E.N. 2

13/07
2.ª sexta-feira do mês .
2nd Friday of the month
Largo do Mercado . Market Square

05/07
1.º quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
FUSETA - Junto ao Parque
de Campismo . Next to the Campsite

01/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONCARAPACHO - Largo
do Mercado, junto ao Campo
de Futebol da Torrinha . Market 
Square, next to the football field 
of Torrinha

22/07 e 29/07
4.º e 5.º domingo do mês .
4th and 5th Sunday of the month
QUELFES - Em frente à Escola EB1 .
In front of the School EB1
08h00 - 17h00 . 8 a.m - 5 p.m

22/07
4.º domingo do mês .
4th Sunday of the month
SANTA CATARINA - Rua . Street
1.º de Maio  
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

21/07
3.º sábado do mês .
3rd Saturday of the month
Rua . Street Almirante Cândido
dos Reis (em frente ao campo
de futebol . (In front of the football 
field)
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

SÃO BRÁS DE ALPORTEL

SILVESLAGOA

LAGOS

LOULÉ

MONCHIQUE

OLHÃO

TAVIRA

28/07
Último sábado do mês .
Last Saturday of the month
AZINHAL - Entrada da aldeia .
Village entrance

26/07
Última quinta-feira do mês .
Last Thursday of the month 
BOLIQUEIME - Largo da Igreja . 
Church Square

14/07
2.º sábado do mês .
2nd Saturday of the month
CORTELHA 

07, 14, 21 e . and 28/07
Todos os sábados do mês .
Every Saturdays of the month
Na saída da cidade para Boliquei- 
me/ Albufeira, em frente ao Conven-
to de Sto. António . On the way out 
of town to Boliqueime/Albufeira,  
in front of the convent of Sto. 
António

04, 11, 18 e . and 25/07
Todas as quartas-feiras do mês .
Every Wednesdays of the month 
QUARTEIRA - Fonte Santa
08h30 - 14h30 . 8:30 a.m - 2:30 p.m

02/07
1.ª segunda-feira do mês .
1st Monday of the month
BARÃO DE SÃO MIGUEL - 
Rua das . Street of Flores 

02/07
1.º segunda-feira do mês . 
1st Monday of the month
Parque de Feiras e Exposições .
Fairs and Exhibitions Centre
08h30 - 12h30 . 8:30 a.m - 12:30 p.m

VILA DO BISPO

PORTIMÃO
08/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ESTOI - Junto à Escola EB 23 .
Next to the School EB 23

01/07
1.º domingo do mês .
1st Sunday of the month
MONTENEGRO - Rua . Street
Júlio Dinis (em frente à Junta
de Freguesia . (In front of the Civil 
Parish Building)
10h00 - 14h00 . 10 a.m - 2 p.m

FARO
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TABELA DE MARÉS . TIDAL SCHEDULE

Legenda . Key

LUA CHEIA .
FULL MOON

LUA NOVA .
NEW MOON

QUARTO CRESCENTE .
WAXING MOON

QUARTO MINGUANTE . 
WANING MOON

TARDE .
AFTERNOON

MANHÃ .
MORNING

HORA .
TIME

ALTURA .
HEIGHT

NOTA: No horário de verão deverá somar 1 hora . NOTE: In the summer you must add 1 hour.

08/07
2.º domingo do mês .
2nd Sunday of the month
ALDEIA NOVA - Sede do . Headquar-
ters of the Motoclube do Guadiana
09h00 - 17h00 . 9 a.m - 5 p.m

15/07
3.º domingo do mês .
3rd Sunday of the month
V. N. DE CACELA - Parque de Feiras .
Fairs Park
08h00 - 14h00 . 8 a.m - 2 p.m

V. R. DE STO ANTÓNIO
03/07
1.ª terça-feira do mês .
1st Tuesday of the month
BUDENS - Centro da povoação . 
Centre of the town
09h00 - 13h00 . 9 a.m - 1 p.m

04/07
1.ª quarta-feira do mês .
1st Wednesday of the month
RAPOSEIRA - Em frente à Escola 
Primária . In front of the Primary 
School

05/07
1.ª quinta-feira do mês .
1st Thursday of the month
VILA DO BISPO - Em frente ao
Mercado . In front of the Market
08h00 - 13h00 . 8 a.m - 1 p.m 

06/07
1.ª sexta-feira do mês .
1st Friday of the month
SAGRES - Em frente ao Mercado .
In front of the Market

DIA . DAY

VILA REAL DE SANTO ANTÓNIO BARRA DE FARO / OLHÃO PORTO DE LAGOS
PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE PREIA MAR . HIGH TIDE BAIXA MAR . LOW TIDE

1 DOM · SUN 4:10 2.9 16:30 3.1 10:20 1.0 23:30 1.0 4:10 2.9 16:20 3.1 10:20 1.1 22:50 1.0 4:00 3.0 16:10 3.2 10:00 1.0 22:30 0.9

2 SEG · MON 4:50 2.8 17:00 3.1 11:00 1.1 23:40 1.1 4:50 2.9 17:00 3.1 11:00 1.1 23:30 1.1 4:30 2.9 16:50 3.1 10:30 1.1 23:10 1.0

3 TER · TUE 5:30 2.7 17:40 3.0 11:40 1.2 - - 5:30 2.8 17:40 3.0 11:40 1.2 - - 5:10 2.8 17:30 3.0 11:10 1.1 23:50 1.1

4 QUA · WED 6:10 2.7 18:30 2.9 0:20 1.2 12:20 1.3 6:10 2.7 18:30 2.9 0:10 1.1 12:20 1.3 6:00 2.7 18:10 2.9 11:50 1.2 - -

5 QUI · THU 7:00 2.6 19:20 2.9 1:10 1.2 13:10 1.3 7:00 2.7 19:20 2.8 1:00 1.2 13:10 1.3 6:50 2.7 19:00 2.8 0:40 1.2 12:50 1.3

6 SEX · FRI 8:00 2.6 20:20 2.8 2:00 1.3 14:10 1.4 7:50 2.6 20:20 2.8 1:50 1.3 14:10 1.4 7:40 2.6 20:00 2.8 1:30 1.2 13:50 1.3

7 SAB · SAT 9:00 2.6 21:30 2.8 3:00 1.3 15:20 1.3 9:00 2.7 21:20 2.8 2:50 1.3 15:10 1.3 8:50 2.7 21:10 2.8 2:30 1.2 15:00 1.3

8 DOM · SUN 10:10 2.7 22:30 2.9 4:00 1.2 16:30 1.3 10:00 2.7 22:30 2.8 4:00 1.2 16:20 1.3 9:50 2.8 22:20 2.9 3:40 1.2 16:10 1.2

9 SEG · MON 11:10 2.9 23:30 3.0 5:00 1.1 17:30 1.1 11:00 2.9 23:30 3.0 5:00 1.2 17:30 1.1 11:00 2.9 23:20 3.0 4:40 1.1 17:10 1.1

10 TER · TUE - - 12:00 3.1 6:00 1.0 18:30 1.0 - - 12:00 3.1 6:00 1.0 18:30 1.0 11:50 3.1 - - 5:40 0.9 18:10 0.9

11 QUA · WED 0:30 3.1 12:50 3.3 6:50 0.9 19:30 0.8 0:30 3.1 12:50 3.3 6:50 0.9 19:30 0.8 0:20 3.1 12:40 3.3 6:30 0.8 19:00 0.7

12 QUI · THU 1:20 3.2 13:40 3.5 7:50 0.8 20:20 2.8 1:20 3.2 13:40 3.4 7:40 0.8 20:20 0.7 1:10 3.3 13:30 3.5 7:20 0.7 19:50 0.5

13 SEX · FRI 2:10 3.3 14:30 3.6 8:30 0.7 21:10 0.6 2:10 3.3 14:30 3.6 8:30 0.7 21:10 0.6 2:00 3.3 14:20 3.6 8:10 0.6 20:40 0.4

14 SAB · SAT 3:00 3.3 15:20 3.6 9:20 0.6 22:00 0.6 3:00 3.4 15:20 3.6 9:20 0.7 22:00 0.6 2:50 3.4 15:10 3.7 8:50 0.5 21:30 0.4

15 DOM · SUN 3:40 3.3 16:10 3.6 10:10 0.7 22:50 0.6 3:50 3.4 16:10 3.6 10:10 0.7 22:50 0.6 3:40 3.4 16:00 3.6 9:40 0.6 22:20 0.5

16 SEG · MON 4:30 3.2 17:00 3.5 11:00 0.7 23:40 0.7 4:40 3.3 17:00 3.5 11:00 0.8 23:40 0.7 4:30 3.3 16:40 3.5 10:30 0.7 23:10 0.6

17 TER · TUE 5:30 3.1 17:50 3.3 11:50 0.9 - - 5:30 3.2 17:50 3.3 11:50 0.9 - - 5:20 3.2 17:40 3.3 11:20 0.8 0:00 0.8

18 QUA · WED 6:20 2.9 18:50 3.1 0:30 0.9 12:40 1.0 6:20 3.0 18:40 3.1 0:20 0.9 12:40 1.0 6:10 3.0 18:30 3.1 - - 12:10 1.0

19 QUI · THU 7:20 2.8 19:50 3.0 1:20 1.0 13:40 1.2 7:20 2.9 19:40 2.9 1:20 1.0 13:40 1.2 7:10 2.9 19:30 2.9 0:50 1.0 13:10 1.1

20 SEX · FRI 8:20 2.7 20:50 2.8 2:20 1.2 14:40 1.3 8:20 2.8 20:50 2.8 2:20 1.2 14:40 1.3 8:10 2.8 20:40 2.8 1:50 1.1 14:20 1.3

21 SAB · SAT 9:30 2.7 22:00 2.7 3:30 1.2 15:50 1.4 9:30 2.7 22:00 2.7 3:20 1.3 15:50 1.4 9:20 2.7 21:50 2.7 3:00 1.2 15:30 1.3

22 DOM · SUN 10:40 2.7 23:00 2.7 4:30 1.3 17:00 1.3 10:30 2.7 23:00 2.7 4:20 1.3 17:00 1.3 10:30 2.7 22:50 2.7 4:10 1.3 16:40 1.3

23 SEG · MON 11:40 2.8 0:00 2.8 5:30 1.3 18:00 1.3 11:30 2.8 0:00 2.7 5:30 1.3 18:00 1.3 11:30 2.8 23:50 2.8 5:10 1.2 17:40 1.2

24 TER · TUE - - 12:20 2.9 6:20 1.2 18:50 1.2 - - 12:20 2.9 6:20 1.2 18:50 1.2 - - 12:10 2.9 6:00 1.2 18:30 1.1

25 QUA · WED 0:40 2.8 13:10 3.0 7:00 1.1 19:30 1.1 0:50 2.8 13:00 3.0 7:00 1.2 19:30 1.1 0:40 2.8 12:50 3.0 6:40 1.1 19:10 1.0

26 QUI · THU 1:20 2.9 13:40 3.1 7:40 1.1 20:10 1.0 1:30 2.9 13:40 3.1 7:40 1.1 20:10 1.0 1:20 2.9 13:30 3.1 7:20 1.0 19:50 0.9

27 SEX · FRI 2:00 2.9 14:20 3.2 8:20 1.0 20:50 1.0 2:00 3.0 14:20 3.2 8:20 1.0 20:50 0.9 1:50 3.0 14:10 3.2 8:00 0.9 20:20 0.8

28 SAB · SAT 2:40 3.0 14:50 3.2 8:50 1.0 21:30 0.9 2:40 3.0 14:50 3.2 8:50 1.0 21:20 0.9 2:30 3.0 14:40 3.3 8:30 0.9 21:00 0.8

29 DOM · SUN 3:10 3.0 15:30 3.3 9:30 0.9 22:00 0.9 3:10 3.0 15:30 3.2 9:30 1.0 22:00 0.9 3:00 3.1 15:10 3.3 9:00 0.9 21:30 0.8

30 SEG · MON 3:40 3.0 16:00 3.2 10:00 1.0 22:30 0.9 3:50 3.0 16:00 3.2 10:00 1.0 22:30 0.9 3:40 3.1 15:50 3.3 9:40 0.9 22:00 0.8

31 TER · TUE 4:20 2.9 16:40 3.2 10:40 1.0 23:10 1.0 4:20 3.0 16:40 3.2 10:40 1.0 23:10 1.0 4:10 3.0 16:20 3.2 10:10 0.9 22:40 0.9
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Esta é uma das maiores e mais mí-
ticas concentrações motards em 
toda a Europa, onde todos os anos 
milhares de motociclistas, nacionais 
e internacionais, rumam a Faro para 
quatro dias de grandes concertos e 
muita animação. Destacam-se, en-
tre outros, Black Star Riders, Xutos & 
Pontapés, Mago de Oz, Voodoo Six, 
Obus, Jorge Palma, Quem é o Bob? e 
Vítor Bacalhau.

37.ª Concentração 
Internacional de 
Motos de Faro . 
37th Faro 
International 
Motorbike Meet

This is one of the biggest, most 
legendary motorbike meets in the 
whole of Europe. Every year, thou-
sands of motor bikers from Portu-
gal and abroad head to Faro for 
four days of great concerts and lots 
of entertainment. This year’s head-
liners are Black Star Riders, Xutos & 
Pontapés, Mago de Oz, Voodoo Six, 
Obus, Jorge Palma, Quem é o Bob? 
and Vítor Bacalhau.

19-22
/Julho

 July

Vale das Almas

Moto Clube de Faro . Faro Moto Club

T. 289 823 845/ 917 639 598 
www.motoclubefaro.pt

FARO
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LOULÉ

SILVES

TAVIRA

01/07 - 31/07
Loulé Criativo . Creative Loulé

07/07 > Recriação de Platibandas 
Algarvias em Painéis Decorativos . 
Recreation of Platbands on 
Decorative Panels; 
14/07 > Photowalk: Loulé 
Street Photography with Vitor 
Pina . Photowalk: Loulé Street 
Photography with Vitor Pina; 
14/07 > Do Mercado para a Cozinha 
- Sardinhada . From the Market to 
the Kitchen - Grilled Sardines; 
15/07 > Caracóis à Algarvia . 
Algarve Snails; 
Segundas e quintas - Workshop: 
De empreita - entrelaçar a palma . 
Mondays and Thursdays - Workshop: 
Palm Weaving - Braiding with palm
Fins de semana - Workshop 
"Queijinhos de figo" . Weekends - 
Fig paste with Almonds Workshop;
Por marcação - Desenhar com 
cálamo e tinta natural de extrato 
de nozes . Booking Only - Drawing 
with a reed and ink of bark extract 
of walnuts; 
Por marcação - Trabalhar o feltro 
com lã de Merino Portuguesa . 
Booking Only - Felt workshop with  
Portuguese Merino sheep wool; 
Por marcação - Workshop de tambor 
tradicional português . 
Booking Only - Traditional 
Portuguese Drum Workshop; 

Diversos Locais . Various Locations 

www.loulecriativo.pt

Até . Until 10/11 
FIESA 2018 

PÊRA 

Todos os dias 10h00 - 22h00 . 
Every day 10 a.m to 10 p.m

€9,90 – Adulto . Adults
€4,90 – 6 aos 12 anos . 6 to 12 
years-olds
Entrada Grátis – Até aos 5 anos . 
Free entry - Children under 5

Prosandart

T. 282 317 084 
www.fiesa.org

05/07 - 19/07 
Cinema: Mostra ao Ar Livre .  
Cinema: Outdoor Cinema

05/07 > Western (Drama);
06/07 > O Outro Lado da 
Esperança (Comédia/Drama . 
The Other Side of Hope (Comedy/
Drama);
07/07 > Ammore e Malavita 
(Comédia/Musical) . Love and 
Bullets (Comedy/Musical);
08/07 > Some Like It Hot 
(Comédia . Comedy);
09/07 > Uma Mulher Fantástica 
(Drama) . A Fantastic Woman 
(Drama); 
10/07 > Little Crusader (Drama);
11/07 > Little Men (Drama);
12/07 > Good Time (Suspense);
13/07 > The Party (Comédia . 
Comedy);
14/07 > O Sétimo Selo (Drama/
Fantasia) . Seventh Seal (Drama/
Fantasy);
15/07 > Loving Vincent (Drama/
Animação . Drama/Animation);
16/07 > The Florida Project 
(Drama/Comédia . Comedy/
Drama);
17/07 > The Lobster (Drama/
Comédia/Fantasia . Drama/
Comedy/Fantasy);
18/07 > Custódia Partilhada 
(Drama . Drama);
19/07 > Aelita (Ficção Científica) . 
Aelita: Queen of Mars (Sci-Fi)

Convento do Carmo . Carmo 
Convent

21h30 . 9:30 p.m

Cineclube de Tavira . Tavira 
Cineclub

www.cineclube-tavira.com

FARO PORTIMÃO

Até . Until 15/07 
FANZONE Mundial 
2018 . 2018 World Cup 
FANZONE 

Transmissão de jogos em 
direto e animação diversa . Live 
transmission of matches and 
entertainment

Jardim Manuel Bivar . Manuel Bivar 
Garden

Entrada Livre . Free Entry

T. 289 897 250 
www.cm-faro.pt

Até . Until 15/07  
Futebol Park em Portimão . 
Futebol Park in Portimão

Fan Zone com ecrã gigante que 
transmitirá os jogos de futebol 
do Campeonato do Mundo. . Fan 
Zone with a giant screen showing 
the World Cup football matches. 

Alameda de Portimão . Portimão 
Avenue

Entrada Livre . Free Entry 

Dernolar Facility Service
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Evento cultural de características 
únicas em Portugal, tem este ano 
como temática o vasto continente 
africano nas mais diversas vertentes: 
música, dança, gastronomia, artesa-
nato, escultura e pintura. De desta-
car também o acendimento diário 
de milhares de velas com as quais 
serão desenhados 40 símbolos rela-
cionados com África.

5.º Mercado de 
Culturas… À Luz 
das Velas . 5th 
Culture Market... 
By Candle Light

The theme for this unique cultural 
event is the vast African continent 
in its various facets: music, dance, 
food, handicrafts, sculpture and 
painting. The lighting of thousands 
of candles forming shapes inspired 
by 40 African-related symbols can-
not be missed.

05-08
/Julho

 July

Convento de S. José e ruas circundantes . 
S. José Convent and surrounding streets

19h00 - 01h00 . 7 p.m - 1 a.m

Entrada Livre . Free Entry

Câmara Municipal de Lagoa . Lagoa Council

T. 282 380 434 
www.cm-lagoa.pt

LAGOA



Festival da 
Sardinha . 
Sardines Festival

01/08 > Matias Damásio
02/08 > Xutos Total
03/08 > Raquel Tavares
04/08 > Ana Bacalhau
05/08 > The Black Mamba
Zona Ribeirinha (Eixo Museu/ Entre Pontes) .  
Riverfront (areas between the museum and 
bridges)

Entrada Livre . Free Entry

T. 282 470 700 
www.cm-portimao.pt
www.festivaldasardinha.pt

Da deliciosa sardinha assada aos 
mais variados momentos de música 
e animação a diversão é para toda a 
família!

From delicious sardines to various 
music moments and entertainment 
for all the family to enjoy!

PORTIMÃO

01-05
/Agosto

 August
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XXXIII Festival do 
Marisco . 33rd 
Seafood Festival

10/08 > Agir - €7
11/08 > Pedro Abrunhosa - €7
12/08 > Ana Moura - €7
13/08 > Vanessa da Mata - €9
14/08 > Calema - €9
15/08 > Xutos & Pontapés - €9
Jardim Pescador Olhanense . Pescador 
Olhanense Garden

A partir das 19h00 . Starts at 7 p.m 

Fesnima e Câmara Municipal de Olhão . 
Olhão Council and Fesnima

T. 289 090 287 
www.cm-olhao.pt 

Os melhores bivalves e mariscos 
da Ria Formosa confecionados das 
mais variadas formas e sempre com 
a garantia de total qualidade.

The best seafood and sellfish from 
Ria Formosa cooked in various ways. 
Top quality guaranteed.

10-15
OLHÃO

/Agosto
 August



29CONTACTS . CONTACTOS



CONTACTOS . CONTACTS30





Dom Pedro 
Victoria Golf Course
Vilamoura, Algarve

20 – 23 Setembro / September

Bilhetes disponíveis em 
Tickets available now 
tickets.europeantour.com

reserve já o seu bilhete
para preços exclusivos
book now for the best prices


